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. اًدج اًریصق  هلوعم  ناك 

Jembe lake lilikuwa fupi mno.
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. اًدج ضفخنم  هلزنم  لخدمو 

Mlango wake ulikuwa chini mno.
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اًدج اًریصق  هشارف  ناك 

Kitanda chake kilikuwa kifupi mno.
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ةیئاوهلا هتجارد  كلذكو 

Baisikeli yake ilikuwa fupi mno.
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اًدج لیوط  لجرل  هنإ 

Mtu huyu alikuwa mrefu zaidi.
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هتفرجمل ةلیوط  ةكسم  ةعانصب  ماق  دقف  كلذلو 

Alitengeneza mpini wa jembe mrefu sana.

6



هلزنم باب  عسوو 

Alitengeneza fremu refu za mlango.
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ً ادج لیوط  شارف  ةعانصب  ماق  امك 

Alitengeneza kitanda kirefu sana.
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ةیلاع ةیئاوه  ةجارد  ىرتشاو 

Kisha akanunua baiskikeli iliyo refu mno.
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ةلیوط ةكوشب  هماعط  لوانتو  عفترم  يسرك  ىلع  سلج  دقل 

Aliketi juu ya kiti kilichokuwa juu sana. Alikula kwa kutumia uma iliyokuwa refu mno.
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كانه هرمع  نم  ةدیدع  اًنینس  ىضمأ  ثیح  ةریبك  ةباغ  يف  شیعلل  بهذو  هلزنم  كرت  لیوطلا  لجرلا  .

Aliacha nyumba yake na kuishi katika msitu mkubwa. Aliishi kwa miaka mingi.
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؟ يتطق نیأ 

Wapi paka wangu?
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؟ ریرسلا تحت  يه  له 

Je, yuko chini ya kitanda?
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؟ ةنازخلا قوف  يه  له 

Yuko juu ya kabati?
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؟ ةكیرلأا ءارو  يه  له 

Yuko nyuma ya sofa?
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؟ ةمامقلا ةیواح  بناجب  يه  له 

Yuko karibu na pipa la taka?
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؟ ةلسلا لخاد  يه  له 

Yuko ndani ya kikapu?
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؟ لزنملا جراخ  يه  له 

Yuko nje?

7



يه اه  !

Yuko hapa!
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! أرقأ نأ  بحأ 

Mimi ninapenda kusoma.
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؟ أرقأس نمل 

Nitamsomea nani?
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. ةمئان يتخأ 

Lesiba amelala.
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؟ أرقأس نمل 

Nitamsomea nani?
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. ناتلوغشم يتدجو  يمأ 

Mama na bibi wanapika.
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؟ أرقأس نمل 

Nani nitamsomea?
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. نلاوغشم يدجو  يبأ 

Baba na mjomba wanarekebisha gari.
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! يسفنل أرقأس  أرقأس ؟ نمل 

Nitamsomea nani? Naweza kutulia nakukifurahia kitabu mimi mwenyewe!

8



Text: Letta Machoga
Illustrations: Wiehan de Jager

Translation: Hanadi Traifeh & Pete Mhunzi
Language: Arabic & Kiswahili

This story is brought to you by the Global African Storybook Project, an effort to translate the stories of the African Storybook Project
into all the languages of the world.

You can view the original story on the ASP website here

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 3.0 Unported License.

https://global-asp.github.io/
http://africanstorybook.org/
http://my.africanstorybook.org/stories/i-read
https://global-asp.github.io
http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/


عئاجلا حاسمتلا 

Mamba mwenye njaa
Christian G.

Bilingual edition: Arabic & Kiswahili



عئاج حاسمت  كلانه  ناك  مایلأا ، نم  موی  يف 

Wakati mmoja palikuwa na mamba mwenye njaa.
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… ةأجفو .ءودهو  ءطبب  ماعطلا  نع  ثحبی  ناك 

Alitafuta chakula pole pole tena kimya.

Halafu…
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! حاسمتلا زفق  ججججط !!!

POO!!! Mamba anashambulia!
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اًدیعس حبصأ  لب  كلذ  دعب  اًعئاج  حاسمتلا  دعی  مل 

Baada ya hiyo hana njaa tena,na anafurahi.
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ىرخأ ةرم  عوجی  نأ  ىلإ 

Hadi anapohisi njaa tena.
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